
INSTALLATION AND OPERATION MANUAL

 

Installation and operation manual
Ducted fan coil units

 

English

 

Installations- und Bedienungsanleitung
Kanal-Ventilator-Konvektoren

 

Deutsch

 

Manuel d'installation et d'utilisation
Ventilo-convecteurs canalisés

 

Français

 

Montagehandleiding en gebruiksaanwijzing
Ventilator-convectoren met kanaalaansluiting

 

Nederlands

 

Manual de instalación y operación
Fan coils de conductos

 

Español

 

Manuale d'installazione e d'uso
Unità fan coil canalizzata

 

Italiano

 

∂Á¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ Î·È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

∫ÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ ÌÂ ·ÂÚ·ÁˆÁÔ‡˜

 

EÏÏËÓÈÎ¿

 

Manual de instalação e de funcionamento
Ventilo-convectores de conduta

 

Portugues

 

Инструкция по монтажу и эксплуатации
Канальные фанкойлы

 

русский

 

FWB

 

Ducted fan coil units

 

1D_I+OM_4PW24344-1.book  Page 1  Wednesday, October 5, 2005  10:08 AM



   

23
9

93.5

158.5

96
.5

14
7.

5

18
9

C36
6966

.5
40

10
.5

608.5
A

23.5

85
15

5
26

9.
5

16.516.5

B

A

A

FWB02~04
FWB05~07
FWB08~10

709
814
1039

1

6

2

4

3 5

7 8

1

2

3

5

4

OUT

IN

236

10

10

1
2+5

3+4

1
2+5

3+4

66

1 8

2

3

5
4x

6 78

4

M
1~

RD
BN
GN
BU
YE
GY
BK
WH

4

7
6
5

3

VC

L
N
1
2

VH

3/7

VH
VC

V3
V2
V1

L

N
N
N

RE
V

RM
RM
EX
EX

SW

PE

SA

ECFWER6

RM
RMEXT

CRHCE
C

F
W

E
R

6

L
ILF

230 V  1~ 50 Hz

N

RHC

RM
RM

E
C

F
W

E
R

6

N
IL

F 230 V  1~ 50 Hz
L

 

1D_I+OM_4PW24344-1.book  Page 1  Wednesday, October 5, 2005  10:08 AM



 

Z
an

dv
oo

rd
es

tr
aa

t 3
00

, B
-8

40
0 

O
os

te
nd

e,
 B

el
gi

um

 

D
ai

ki
n

 E
u

ro
p

e 
N

.V
.

 

E
N

60
33

5-
1,

 E
N

60
33

5-
2-

30
, E

N
60

20
4-

1,
 E

N
55

01
4-

1,
 E

N
55

01
4-

2,
 E

N
61

00
0-

3-
2,

 E
N

61
00

0-
3-

3,
 E

N
61

00
0-

4-
2,

 E
N

61
00

0-
4-

4,
 E

N
61

00
0-

4-
5,

 E
N

61
00

0-
4-

11

To
sh

ita
ka

 T
su

bo
uc

hi
D

ire
ct

or
, G

en
er

al
 M

an
ag

er
 S

al
es

 D
iv

is
io

n
O

st
en

d,
 1

st
 o

f S
ep

te
m

be
r 

20
05

 

CE
 - 

DE
CL

AR
AT

IO
N-

OF
-C

ON
FO

RM
IT

Y
CE

 - 
KO

NF
OR

M
IT

ÄT
SE

RK
LÄ

RU
NG

CE
 - 

DE
CL

AR
AT

IO
N-

DE
-C

ON
FO

RM
IT

E
CE

 - 
CO

NF
OR

M
IT

EI
TS

VE
RK

LA
RI

NG

CE
 - 

DE
CL

AR
AC

IO
N-

DE
-C

ON
FO

RM
ID

AD
CE

 - 
DI

CH
IA

RA
ZI

ON
E-

DI
-C

ON
FO

RM
IT

A

 

CE
 - 

¢H
§ø

™H
 ™

YM
M

OP
ºø

™H
™

 

CE
 - 

DE
CL

AR
AÇ

ÃO
-D

E-
CO

NF
OR

M
ID

AD
E

 

СЕ
 - 

ЗА
ЯВ

ЛЕ
НИ

Е-
О

-С
О

О
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
И

 

CE
 - 

OP
FY

LD
EL

SE
SE

RK
LÆ

RI
NG

CE
 - 

FÖ
RS

ÄK
RA

N-
OM

-Ö
VE

RE
NS

TÄ
MM

EL
SE

CE
 - 

ER
KL

Æ
RI

NG
 O

M
-S

AM
SV

AR
CE

 - 
IL

M
OI

TU
S-

YH
DE

NM
UK

AI
SU

UD
ES

TA
CE

 - 

 

PR
O

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

 

CE
 - 

 

IZ
JA

VA
-O

-U
SK

LA
ĐE

NO
ST

I
CE

 - 
M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
G

I-N
YI

LA
TK

O
ZA

T

 

CE
 - 

 

DE
KL

AR
AC

JA
-Z

G
O

DN
O

ŚC
I

 

CE
 - 

 

DE
CL

AR
AŢ

IE
-D

E-
CO

NF
O

RM
IT

AT
E

 

CE
 - 

I

 

ZJ
AV

A 
O

 S
KL

AD
NO

ST
I

 

CE
 - 

 

VA
ST

AV
US

DE
KL

AR
AT

SI
O

O
N

 

CE
 - 

 

ДЕ
КЛ

АР
АЦ

ИЯ
-З

А-
СЪ

ОТ
ВЕ

ТС
ТВ

ИЕ

 

CE
 - 

 

AT
IT

IK
TI

ES
-D

EK
LA

RA
CI

JA

 

CE
 - 

 

AT
BI

LS
TĪ

BA
S-

DE
KL

AR
ĀC

IJ
A

 

CE
 - 

 

VY
HL

ÁS
EN

IE
-Z

HO
DY

 

CE
 - 

UY
UM

LU
LU

K-
Bİ

LD
İR

İS
İ

 

01

 

 
 d

ec
lar

es
 u

nd
er

 its
 so

le 
re

sp
on

sib
ilit

y t
ha

t t
he

 a
ir 

co
nd

itio
nin

g 
m

od
els

 to
 w

hic
h 

th
is 

de
cla

ra
tio

n 
re

lat
es

:

 

02

 

 
 e

rk
lär

t a
uf

 se
ine

 a
lle

ini
ge

 V
er

an
tw

or
tu

ng
 d

aß
 d

ie 
M

od
ell

e 
de

r K
lim

ag
er

ät
e 

fü
r d

ie 
die

se
 E

rk
lär

un
g 

be
sti

m
m

t is
t:

 

03

 

 
 d

éc
lar

e 
so

us
 sa

 se
ule

 re
sp

on
sa

bil
ité

 q
ue

 le
s a

pp
ar

eil
s d

'ai
r c

on
dit

ion
né

 vi
sé

s p
ar

 la
 p

ré
se

nt
e 

dé
cla

ra
tio

n:

 

04

 

 
 ve

rk
laa

rt 
hie

rb
ij o

p 
eig

en
 e

xc
lus

iev
e 

ve
ra

nt
wo

or
de

lijk
he

id 
da

t d
e 

air
co

nd
itio

nin
g 

un
its

 w
aa

ro
p 

de
ze

 ve
rk

lar
ing

 b
et

re
kk

ing
 h

ee
ft:

 

05

 

 
 d

ec
lar

a 
ba

ja 
su

 ú
nic

a 
re

sp
on

sa
bil

ida
d 

qu
e 

los
 m

od
elo

s d
e 

air
e 

ac
on

dic
ion

ad
o 

a 
los

 cu
ale

s h
ac

e 
re

fe
re

nc
ia 

la 
de

cla
ra

ció
n:

 

06

 

 
 d

ich
iar

a 
so

tto
 su

a 
re

sp
on

sa
bil

ità
 ch

e 
i c

on
diz

ion
at

or
i m

od
ell

o 
a 

cu
i è

 ri
fer

ita
 q

ue
sta

 d
ich

iar
az

ion
e:

 

07

 

 
 

 

‰Ë
ÏÒ

ÓÂ
È Ì

Â 
·

ÔÎ
ÏÂ

ÈÛ
ÙÈ
Î‹

 Ù
Ë˜

 Â
˘ı

‡Ó
Ë 

fiÙ
È Ù

· 
ÌÔ

ÓÙ
¤Ï

· 
Ùˆ

Ó 
ÎÏ

ÈÌ
·Ù

ÈÛ
ÙÈ
ÎÒ

Ó 
Û˘

ÛÎ
Â˘

Ò
Ó 

ÛÙ
· 

Ô
Ô›
· 

·Ó
·Ê

¤Ú
ÂÙ

·È
 Ë

 
·Ú

Ô‡
Û·

 ‰
‹Ï

ˆ
ÛË

:

 

08

 

 
 d

ec
lar

a 
so

b 
su

a 
ex

clu
siv

a 
re

sp
on

sa
bil

ida
de

 q
ue

 o
s m

od
elo

s d
e 

ar
 co

nd
ici

on
ad

o 
a 

qu
e 

es
ta

 d
ec

lar
aç

ão
 se

 re
fer

e:

 

09

 

 
 

 

за
яв

ля
ет

, и
ск

лю
чи

те
ль

но
 по

д с
во

ю 
от

ве
тс

тв
ен

но
ст

ь, 
чт

о м
од

ел
и к

он
ди

ци
он

ер
ов

 во
зд

ух
а, 

к к
от

ор
ым

 от
но

си
тс

я н
ас

то
ящ

ее
 за

яв
ле

ни
е:

 

10

 

 
 e

rk
læ

re
r u

nd
er

 e
ne

an
sv

ar
, a

t k
lim

aa
nlæ

gm
od

ell
er

ne
, s

om
 d

en
ne

 d
ek

lar
at

ion
 ve

dr
ør

er
:

 

11

 

 
 d

ek
lar

er
ar

 i e
ge

ns
ka

p 
av

 h
uv

ud
an

sv
ar

ig,
 a

tt 
luf

tko
nd

itio
ne

rin
gs

m
od

ell
er

na
 so

m
 b

er
ör

s a
v d

en
na

 d
ek

lar
at

ion
 in

ne
bä

r a
tt:

 

12

 

 
 e

rk
læ

re
r e

t f
ull

ste
nd

ig 
an

sv
ar

 fo
r a

t d
e 

luf
tko

nd
isj

on
er

ing
sm

od
ell

er
 so

m
 b

er
ør

es
 av

 d
en

ne
 d

ek
lar

as
jon

 in
ne

bæ
re

r a
t:

 

13

 

 
 ilm

oit
ta

a 
yk

sin
om

aa
n 

om
all

a 
va

stu
ull

aa
n,

 e
ttä

 tä
m

än
 ilm

oit
uk

se
n 

ta
rk

oit
ta

m
at

 ilm
as

to
int

ila
itte

ide
n 

m
all

it:

 

14

 

 
 

 

pr
oh

laš
uje

 ve
 sv

é 
pln

é 
od

po
vě

dn
os

ti, 
že

 m
od

ely
 kl

im
at

iza
ce

, k
 n

im
ž s

e 
to

to
 p

ro
hlá

še
ní

 vz
ta

hu
je:

 

15

 

 
 

 

izj
av

lju
je 

po
d 

isk
lju

čiv
o 

vla
sti

to
m

 o
dg

ov
or

no
šć

u 
da

 su
 m

od
eli

 kl
im

a 
ur

eđ
aja

 n
a 

ko
je 

se
 o

va
 iz

jav
a 

od
no

si:

 

16

 

 
 

 

te
lje

s f
ele

lős
sé

ge
 tu

da
tá

ba
n 

kij
ele

nt
i, h

og
y a

 kl
ím

ab
er

en
de

zé
s m

od
ell

ek
, m

ely
ek

re
 e

 n
yil

at
ko

za
t v

on
at

ko
zik

:

 

17

 

 
 

 

de
kla

ru
je 

na
 w

łas
ną

 i w
yłą

cz
ną

 o
dp

ow
ied

zia
lno

ść
, ż

e 
m

od
ele

 kl
im

at
yz

at
or

ów
, k

tó
ry

ch
 d

ot
yc

zy
 n

ini
ejs

za
 d

ek
lar

ac
ja:

 

18

 

 
 

 

de
cla

ră
 p

e 
pr

op
rie

 ră
sp

un
de

re
 că

 a
pa

ra
te

le 
de

 a
er

 co
nd

iţio
na

t la
 ca

re
 se

 re
fe

ră
 a

ce
as

tă
 d

ec
lar

aţ
ie:

 

19

 

 
 

 

z v
so

 o
dg

ov
or

no
stj

o 
izj

av
lja

, d
a 

so
 m

od
eli

 kl
im

at
sk

ih 
na

pr
av

, n
a 

ka
te

re
 se

 iz
jav

a 
na

na
ša

:

 

20

 

 
 

 

kin
nit

ab
 o

m
a 

tä
iel

iku
l v

as
tu

tu
se

l, e
t k

äe
so

lev
a 

de
kla

ra
tsi

oo
ni 

all
a 

ku
ulu

va
d 

kli
im

as
ea

dm
et

e 
m

ud
eli

d:

 

21

 

 
 

 

де
кл

ар
ир

а 
на

 св
оя

 о
тг

ов
ор

но
ст

, ч
е 

мо
де

ли
те

 к
ли

ма
ти

чн
а 

ин
ст

ал
ац

ия
, з

а 
ко

ит
о 

се
 о

тн
ас

я 
та

зи
 д

ек
ла

ра
ци

я:

 

22

 

 
 

 

vis
išk

a 
sa

vo
 a

tsa
ko

m
yb

e 
sk

elb
ia,

 ka
d 

or
o 

ko
nd

ici
on

av
im

o 
pr

iet
ais

ų 
m

od
eli

ai,
 ku

rie
m

s y
ra

 ta
iko

m
a 

ši 
de

kla
ra

cij
a:

 

23

 

 
 

 

ar
 p

iln
u 

at
bil

dī
bu

 a
pli

ec
ina

, k
a 

tā
lāk

 u
zs

ka
itīt

o 
m

od
eĮ

u 
ga

isa
 ko

nd
ici

on
ēt

āji
, u

z k
ur

iem
 a

ttie
ca

s š
ī d

ek
lar

āc
ija

:

 

24

 

 
 

 

vy
hla

su
je 

na
 vl

as
tn

ú 
zo

dp
ov

ed
no

sť
, ž

e 
tie

to
 kl

im
at

iza
čn

é 
m

od
ely

, n
a 

kto
ré

 sa
 vz

ťa
hu

je 
to

to
 vy

hlá
se

nie
:

 

25

 

 
 ta

m
am

en
 ke

nd
i s

or
um

lul
uğ

un
da

 o
lm

ak
 ü

ze
re

 b
u 

bil
dir

ini
n 

ilg
ili 

old
uğ

u 
kli

m
a 

m
od

ell
er

ini
n 

aş
ağ

ıd
ak

i g
ibi

 o
ldu

ğu
nu

 b
ey

an
 e

de
r:

 

01

 

ar
e 

in 
co

nfo
rm

ity
 w

ith
 th

e 
fo

llo
wi

ng
 s

ta
nd

ar
d(

s)
 o

r o
th

er
 n

or
m

at
ive

 d
oc

um
en

t(s
), 

pr
ov

ide
d 

th
at

 th
es

e 
ar

e 
us

ed
 in

 a
cc

or
da

nc
e 

wi
th

 o
ur

ins
tru

cti
on

s:

 

02

 

de
r/d

en
 fo

lge
nd

en
 N

or
m

(e
n)

 o
de

r e
ine

m
 a

nd
er

en
 N

or
m

do
ku

m
en

t o
de

r -
do

ku
m

en
te

n 
en

tsp
ric

ht
/e

nt
sp

re
ch

en
, u

nt
er

 d
er

 V
or

au
ss

et
zu

ng
,

da
ß 

sie
 g

em
äß

 u
ns

er
en

 A
nw

eis
un

ge
n 

ein
ge

se
tzt

 w
er

de
n:

 

03

 

so
nt

 co
nfo

rm
es

 à 
la/

au
x n

or
m

e(
s)

 ou
 au

tre
(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

or
m

at
if(

s)
, p

ou
r a

ut
an

t q
u'i

ls 
so

ien
t u

tili
sé

s c
on

fo
rm

ém
en

t à
 no

s i
ns

tru
cti

on
s:

 

04

 

co
nfo

rm
 de

 vo
lge

nd
e n

or
m

(e
n)

 of
 éé

n o
f m

ee
r a

nd
er

e b
ind

en
de

 do
cu

m
en

te
n z

ijn
, o

p v
oo

rw
aa

rd
e d

at
 ze

 w
or

de
n g

eb
ru

ikt
 ov

er
ee

nk
om

sti
g

on
ze

 in
str

uc
tie

s:

 

05

 

es
tá

n 
en

 co
nf

or
m

ida
d 

co
n 

la(
s)

 si
gu

ien
te

(s
) n

or
m

a(
s)

 u
 o

tro
(s

) d
oc

um
en

to
(s

) n
or

m
at

ivo
(s

), 
sie

m
pr

e 
qu

e 
se

an
 u

tili
za

do
s d

e 
ac

ue
rd

o 
co

n
nu

es
tra

s i
ns

tru
cc

ion
es

:

 

06

 

so
no

 c
on

for
m

i a
l(i)

 s
eg

ue
nt

e(
i) 

sta
nd

ar
d(

s)
 o

 a
ltr

o(
i) 

do
cu

m
en

to
(i)

 a
 c

ar
at

te
re

 n
or

m
at

ivo
, a

 p
at

to
 c

he
 v

en
ga

no
 u

sa
ti 

in 
co

nf
or

m
ità

 a
lle

no
str

e 
ist

ru
zio

ni:

 

07

 

Â›
Ó·

È 
Û‡

ÌÊ
ˆ
Ó·

 Ì
Â 

ÙÔ
(·

) 
·Î

fiÏ
Ô˘

ıÔ
(·

) 
Ú

fiÙ
˘

Ô(
·)

 ‹
 ¿

ÏÏ
Ô 

¤Á
ÁÚ

·Ê
Ô(

·)
 Î

·Ó
ÔÓ

ÈÛ
ÌÒ

Ó,
 ˘

fi
 Ù

ËÓ
 

ÚÔ
¸

fiı
ÂÛ

Ë 
fiÙ

È 
¯Ú

ËÛ
ÈÌ
Ô

ÔÈ
Ô‡

ÓÙ
·È

Û‡
ÌÊ

ˆ
Ó·

 Ì
Â 

ÙÈ
˜ 

Ô‰
ËÁ

›Â
˜ 

Ì·
˜:

 

08

 

es
tã

o 
em

 c
on

fo
rm

ida
de

 c
om

 a
(s

) s
eg

uin
te

(s
) n

or
m

a(
s)

 o
u 

ou
tro

(s
) d

oc
um

en
to

(s
) n

or
m

at
ivo

(s
), 

de
sd

e 
qu

e 
es

te
s 

se
jam

 u
tili

za
do

s 
de

ac
or

do
 co

m
 a

s n
os

sa
s i

ns
tru

çõ
es

:

 

09

 

со
от

ве
тс

тв
ую

т 
сл

ед
ую

щи
м 

ст
ан

да
рт

ам
 и

ли
 д

ру
ги

м 
но

рм
ат

ив
ны

м 
до

ку
ме

нт
ам

, п
ри

 у
сл

ов
ии

 и
х 

ис
по

ль
зо

ва
ни

я 
со

гл
ас

но
 н

аш
им

ин
ст

ру
кц

ия
м:

 

10

 

ov
er

ho
lde

r 
fø

lge
nd

e 
sta

nd
ar

d(
er

) 
ell

er
 a

nd
et

/a
nd

re
 r

et
nin

gs
giv

en
de

 d
ok

um
en

t(e
r),

 f
or

ud
sa

t 
at

 d
iss

e 
an

ve
nd

es
 i 

he
nh

old
 t

il 
vo

re
ins

tru
ks

er
:

 

11

 

re
sp

ek
tiv

e 
ut

ru
stn

ing
 ä

r u
tfö

rd
 i 

öv
er

en
ss

tä
m

m
els

e 
m

ed
 o

ch
 fö

lje
r f

ölj
an

de
 s

ta
nd

ar
d(

er
) e

lle
r a

nd
ra

 n
or

m
giv

an
de

 d
ok

um
en

t, 
un

de
r

fö
ru

tsä
ttn

ing
 a

tt 
an

vä
nd

nin
g 

sk
er

 i ö
ve

re
ns

stä
m

m
els

e 
m

ed
 vå

ra
 in

str
uk

tio
ne

r:

 

12

 

re
sp

ek
tiv

e 
ut

sty
r e

r i
 o

ve
re

ns
ste

m
m

els
e 

m
ed

 fø
lge

nd
e 

sta
nd

ar
d(

er
) e

lle
r a

nd
re

 n
or

m
giv

en
de

 d
ok

um
en

t(e
r),

 u
nd

er
 fo

ru
tss

et
nin

g 
av

 a
t

dis
se

 b
ru

ke
s i

 h
en

ho
ld 

til 
vå

re
 in

str
uk

se
r:

 

13

 

va
sta

av
at

 s
eu

ra
av

ien
 s

ta
nd

ar
die

n 
ja 

m
uid

en
 o

hje
ell

ist
en

 d
ok

um
en

ttie
n 

va
at

im
uk

sia
 e

de
lly

ttä
en

, 
et

tä
 n

iitä
 k

äy
te

tä
än

 o
hje

ide
m

m
e

m
uk

ais
es

ti:

 

14

 

za
 p

ře
dp

ok
lad

u,
 že

 js
ou

 vy
už

ívá
ny

 v 
so

ula
du

 s 
na

šim
i p

ok
yn

y,
 o

dp
ov

íd
ají

 n
ás

led
ují

cím
 n

or
m

ám
 n

eb
o 

no
rm

at
ivn

ím
 d

ok
um

en
tů

m
:

 

15

 

u 
sk

lad
u 

sa
 sl

ije
de

ćim
 st

an
da

rd
om

(im
a)

 ili
 d

ru
gim

 n
or

m
at

ivn
im

 d
ok

um
en

to
m

(im
a)

, u
z u

vje
t d

a 
se

 o
ni 

ko
ris

te
 u

 sk
lad

u 
s n

aš
im

 u
pu

ta
m

a:

 

16

 

m
eg

fe
lel

ne
k a

z a
láb

bi 
sz

ab
vá

ny
(o

k)
na

k v
ag

y e
gy

éb
 ir

án
ya

dó
 d

ok
um

en
tu

m
(o

k)
na

k, 
ha

 a
zo

ka
t e

lőí
rá

s s
ze

rin
t h

as
zn

álj
ák

:

 

17

 

sp
ełn

iaj
ą 

wy
m

og
i n

as
tę

pu
jąc

yc
h 

no
rm

 i 
inn

yc
h 

do
ku

m
en

tó
w 

no
rm

ali
za

cy
jny

ch
, p

od
 w

ar
un

kie
m

 ż
e 

uż
yw

an
e 

są
 z

go
dn

ie 
z 

na
sz

ym
i

ins
tru

kc
jam

i:

 

18

 

su
nt

 în
 co

nf
or

m
ita

te
 cu

 u
rm

ăt
or

ul 
(u

rm
ăt

oa
re

le)
 st

an
da

rd
(e

) s
au

 a
lt(

e)
 d

oc
um

en
t(e

) n
or

m
at

iv(
e)

, c
u 

co
nd

iţia
 ca

 a
ce

ste
a 

să
 fie

 u
tili

za
te

 în
co

nf
or

m
ita

te
 cu

 in
str

uc
ţiu

nil
e 

no
as

tre

 

19

 

sk
lad

ni 
z n

as
led

nji
m

i s
ta

nd
ar

di 
in 

dr
ug

im
i n

or
m

at
ivi

, p
od

 p
og

oje
m

, d
a 

se
 u

po
ra

blj
ajo

 v 
sk

lad
u 

z n
aš

im
i n

av
od

ili:

 

20

 

on
 va

sta
vu

se
s j

är
gm

is(
t)e

 st
an

da
rd

i(t
e)

ga
 võ

i te
ist

e 
no

rm
at

iiv
se

te
 d

ok
um

en
tid

eg
a,

 ku
i n

eid
 ka

su
ta

ta
ks

e 
va

sta
va

lt m
eie

 ju
he

nd
ite

le:

 

21

 

съ
от

ве
тс

тв
ат

 н
а 

сл
ед

ни
те

 с
та

нд
ар

ти
 и

ли
 д

ру
ги

 н
ор

ма
ти

вн
и 

до
ку

ме
нт

и,
 п

ри
 у

сл
ов

ие
, 

че
 с

е 
из

по
лз

ва
т 

съ
гл

ас
но

 н
аш

ит
е

ин
ст

ру
кц

ии
:

 

22

 

at
itin

ka
 že

m
iau

 n
ur

od
ytu

s s
ta

nd
ar

tu
s i

r (
ar

ba
) k

itu
s n

or
m

ini
us

 d
ok

um
en

tu
s s

u 
są

lyg
a,

 ka
d 

yr
a 

na
ud

oja
m

i p
ag

al 
m

ūs
ų 

nu
ro

dy
m

us
:

 

23

 

ta
d,

 ja
 lie

to
ti a

tb
ils

to
ši 

ra
žo

tā
ja 

no
rā

dī
jum

iem
, a

tb
ils

t s
ek

ojo
šie

m
 st

an
da

rti
em

 u
n 

cit
iem

 n
or

m
at

īvi
em

 d
ok

um
en

tie
m

:

 

24

 

sú
 v 

zh
od

e 
s n

as
led

ov
no

u(
ým

i) 
no

rm
ou

(a
m

i) 
ale

bo
 in

ým
(i)

 n
or

m
at

ívn
ym

(i)
 d

ok
um

en
to

m
(a

m
i),

 za
 p

re
dp

ok
lad

u,
 že

 sa
 p

ou
žív

ajú
 v 

sú
lad

e
s n

aš
im

 n
áv

od
om

:

 

25

 

ür
ün

ün
, t

ali
m

at
lar

ım
ıza

 g
ör

e 
ku

lla
nı

lm
as

ı k
oş

ulu
yla

 a
şa

ğı
da

ki 
sta

nd
ar

tla
r v

e 
no

rm
 b

eli
rte

n 
be

lge
ler

le 
uy

um
lud

ur
:

 

01

 

Di
re

cti
ve

s, 
as

 a
m

en
de

d.

 

02

 

Di
re

kti
ve

n,
 g

em
äß

 Ä
nd

er
un

g.

 

03

 

Di
re

cti
ve

s, 
te

lle
s q

ue
 m

od
ifié

es
.

 

04

 

Ri
ch

tlij
ne

n,
 zo

als
 g

ea
m

en
de

er
d.

 

05

 

Di
re

cti
va

s, 
se

gú
n 

lo 
en

m
en

da
do

.

 

06

 

Di
re

ttiv
e, 

co
m

e 
da

 m
od

ific
a.

 

07

 

√
‰Ë

ÁÈ
Ò
v,
 fi

ˆ
˜ 

¤¯
Ô˘

Ó 
ÙÚ

Ô
Ô

ÔÈ
Ëı

Â›
.

 

08

 

Di
re

cti
va

s, 
co

nfo
rm

e 
alt

er
aç

ão
 e

m
.

 

09

 

Ди
ре

кт
ив

 со
 в

се
ми

 п
оп

ра
вк

ам
и.

 

10

 

Di
re

kti
ve

r, 
m

ed
 se

ne
re

 æ
nd

rin
ge

r.

 

11

 

Di
re

kti
v, 

m
ed

 fö
re

ta
gn

a 
än

dr
ing

ar
.

 

12

 

Di
re

kti
ve

r, 
m

ed
 fo

re
ta

tte
 e

nd
rin

ge
r.

 

13

 

Di
rek

tiiv
ejä

, s
ell

ais
ina

 ku
in 

ne
 ov

at 
mu

ute
ttu

ina
.

 

14

 

v p
lat

né
m

 zn
ěn

í.

 

15

 

Sm
jer

nic
e,

 ka
ko

 je
 iz

m
ije

nje
no

.

 

16

 

irá
ny

elv
(e

k)
 és

 m
ód

os
ítá

sa
ik 

re
nd

elk
ez

és
eit

.

 

17

 

z p
óź

nie
jsz

ym
i p

op
ra

wk
am

i.

 

18

 

Di
re

cti
ve

lor
, c

u 
am

en
da

m
en

te
le 

re
sp

ec
tiv

e.

 

19

 

Di
re

kti
ve

 z 
vs

em
i s

pr
em

em
ba

m
i.

 

20

 

Di
re

kti
ivi

d 
ko

os
 m

uu
da

tu
ste

ga
.

 

21

 

Ди
ре

кт
ив

и,
 с 

те
хн

ит
е 

из
ме

не
ни

я.

 

22

 

Di
re

kty
vo

se
 su

 p
ap

ild
ym

ais
.

 

23

 

Di
re

ktī
vā

s u
n 

to
 p

ap
ild

inā
jum

os
.

 

24

 

Sm
er

nic
e,

 v 
pla

tn
om

 zn
en

í.

 

25

 

De
ğiş

tir
ilm

iş 
ha

lle
riy

le 
Yö

ne
tm

eli
kle

r.

 

01

 

fol
low

ing
 th

e 
pr

ov
isi

on
s o

f:

 

02

 

ge
m

äß
 d

en
 V

or
sc

hr
ifte

n 
de

r:

 

03

 

co
nfo

rm
ém

en
t a

ux
 st

ipu
lat

ion
s d

es
:

 

04

 

ov
er

ee
nk

om
sti

g 
de

 b
ep

ali
ng

en
 va

n:

 

05

 

sig
uie

nd
o 

las
 d

isp
os

ici
on

es
 d

e:

 

06

 

se
co

nd
o 

le 
pr

es
cr

izi
on

i p
er

:

 

07

 

ÌÂ
 Ù

‹Ú
ËÛ

Ë 
Ùˆ

v 
‰È
·Ù

¿Í
Âˆ

v 
Ùˆ

v:

 

08

 

de
 a

co
rd

o 
co

m
 o

 p
re

vis
to

 e
m

:

 

09

 

в 
со

от
ве

тс
тв

ии
 с 

по
ло

же
ни

ям
и:

 

10

 

un
de

r i
ag

tta
ge

lse
 a

f b
es

te
m

m
els

er
ne

 i:

 

11

 

en
lig

t v
illk

or
en

 i:

 

12

 

git
t i 

he
nh

old
 til

 b
es

te
m

m
els

en
e 

i:

 

13

 

no
ud

at
ta

en
 m

ää
rä

yk
siä

:

 

14

 

za
 d

od
rž

en
í u

sta
no

ve
ní

 p
ře

dp
isu

:

 

15

 

pr
em

a 
od

re
db

am
a:

 

16

 

kö
ve

ti a
(z

):

 

17

 

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wi

en
iam

i D
yr

ek
tyw

:

 

18

 

în
 u

rm
a 

pr
ev

ed
er

ilo
r:

 

19

 

ob
 u

po
šte

va
nju

 d
olo

čb
:

 

20

 

va
sta

va
lt n

õu
et

ele
:

 

21

 

сл
ед

ва
йк

и 
кл

ау
зи

те
 н

а:

 

22

 

lai
ka

nt
is 

nu
os

ta
tų

, p
at

eik
iam

ų:

 

23

 

iev
ēr

ojo
t p

ra
sīb

as
, k

as
 n

ot
eik

ta
s:

 

24

 

od
rž

iav
ajú

c u
sta

no
ve

nia
:

 

25

 

bu
nu

n 
ko

şu
lla

rın
a 

uy
gu

n 
ola

ra
k:

 

01
 

No
te

 

jud
ge

d p
os

itiv
ely

 by
 

 

NE
MK

O 
AF

LA
B

 

 ac
co

rdi
ng

 to
 

the
  

 

Ce
rti

fic
ate

 

 

 

SA
F2

21
0-1

/02
, S

AF
22

10
-5/

02
, S

AF
22

10
-2/

02
, E

MC
22

10
-3/

02
, E

MC
22

10
-3A

/02
, E

MC
22

10
-7/

02

 

.

 

02
 

Hi
nw

eis

 

wi
e v

on
 

 

NE
MK

O 
AF

LA
B

 

 po
sit

iv 
au

sg
ez

eic
hn

et 
ge

mä
ß 

 

Ze
rti

fik
at

 

 

 

SA
F2

21
0-1

/02
, S

AF
22

10
-5/

02
, S

AF
22

10
-2/

02
, E

MC
22

10
-3/

02
, E

MC
22

10
-3A

/02
, E

MC
22

10
-7/

02

 

.

 

03
 

Re
ma

rq
ue

 

tel
 qu

e j
ug

é p
os

itiv
em

en
t p

ar 

 

NE
MK

O 
AF

LA
B

 

 co
nfo

rm
ém

en
t 

au
 

 

Ce
rti

fic
at

 

 

 

SA
F2

21
0-1

/02
, S

AF
22

10
-5/

02
, S

AF
22

10
-2/

02
, E

MC
22

10
-3/

02
, E

MC
22

10
-3A

/02
, E

MC
22

10
-7/

02

 

.

 

04
 

Be
me

rk

 

zo
als

 in
 or

de
 be

vo
nd

en
 do

or 

 

NE
MK

O 
AF

LA
B

 

 ov
ere

en
ko

ms
tig

 

 

Ce
rti

fic
aa

t S
AF

22
10

-1/
02

, S
AF

22
10

-5/
02

, S
AF

22
10

-2/
02

, E
MC

22
10

-3/
02

, E
MC

22
10

-3A
/02

, E
MC

22
10

-7/
02

 

.

 

05
 

No
ta

 

tal
 co

mo
 ju

zg
ad

o p
os

itiv
am

en
te 

po
r 

 

NE
MK

O 
AF

LA
B

 

 se
gú

n 
el 

 

Ce
rti

fic
ad

o S
AF

22
10

-1/
02

, S
AF

22
10

-5/
02

, S
AF

22
10

-2/
02

, E
MC

22
10

-3/
02

, E
MC

22
10

-3A
/02

, E
MC

22
10

-7/
02

 

.

 

06
 

No
ta

 

co
mo

 gi
ud

ica
to 

po
sit

iva
me

nte
 da

 

 

NE
MK

O 
AF

LA
B

 

 se
co

nd
o 

il 

 

Ce
rti

fic
ato

 

 

 

SA
F2

21
0-1

/02
, S

AF
22

10
-5/

02
, S

AF
22

10
-2/

02
, E

MC
22

10
-3/

02
, E

MC
22

10
-3A

/02
, E

MC
22

10
-7/

02

 

.

 

07

 

 

 

™Ë
ÌÂ

›ˆ
ÛË

 

ÌÂ
 Ù

Ë 
ıÂ

ÙÈ
Î‹

 Î
Ú›
ÔË

 Ù
Ë˜

 

 

NE
MK

O 
AF

LA
B

 

 Û
‡Ì

Êˆ
Ó·

 Ì
Â 

ÙÔ
 

 

¶È
ÛÙ

Ô
ÔÈË

ÙÈÎ
fi 

 

SA
F2

21
0-1

/02
, S

AF
22

10
-5/

02
, S

AF
22

10
-2/

02
, 

EM
C2

21
0-3

/02
, E

MC
22

10
-3A

/02
, E

MC
22

10
-7/

02

 

.

 

08
 

No
ta

 

co
m 

o p
are

ce
r p

os
itiv

o d
e 

 

NE
MK

O 
AF

LA
B

 

 de
 ac

ord
o c

om
 o 

 

Ce
rti

fic
ad

o

 

 

 

SA
F2

21
0-1

/02
, S

AF
22

10
-5/

02
, S

AF
22

10
-2/

02
, 

EM
C2

21
0-3

/02
, E

MC
22

10
-3A

/02
, E

MC
22

10
-7/

02

 

.

 

09
 

Пр
им

еч
ан

ие

 

в с
оо

тв
ет

ст
ви

и с
 по

ло
жи

те
ль

ны
м 

ре
ше

ни
ем

 

 

NE
MK

O 
AF

LA
B

 

 со
гл

ас
но

 

 

Св
ид

ет
ел

ьс
тв

у

 

 

 

SA
F2

21
0-1

/02
, S

AF
22

10
-5/

02
, 

SA
F2

21
0-2

/02
, E

MC
22

10
-3/

02
, E

MC
22

10
-3A

/02
, E

MC
22

10
-7/

02

 

.

 

10
 

Be
mæ

rk

 

so
m 

vu
rde

ret
 po

sit
ivt

 af
 

 

NE
MK

O 
AF

LA
B

 

 i h
en

ho
ld 

til

 

Ce
rti

fik
at 

SA
F2

21
0-1

/02
, S

AF
22

10
-5/

02
, S

AF
22

10
-2/

02
, E

MC
22

10
-3/

02
, E

MC
22

10
-3A

/02
, E

MC
22

10
-7/

02

 

.

 

11
 

Inf
or

ma
tio

n

 

so
m 

av
 

 

NE
MK

O 
AF

LA
B

 

 be
dö

mt
s u

pp
fyl

la 

 

Ce
rti

fik
at

 

 

 

SA
F2

21
0-1

/02
, S

AF
22

10
-5/

02
, S

AF
22

10
-2/

02
, E

MC
22

10
-3/

02
, E

MC
22

10
-

3A
/02

, E
MC

22
10

-7/
02

 

.

 

12
 

Me
rk

 

gje
nn

om
 po

sit
iv 

be
dø

mm
els

e a
v 

 

NE
MK

O 
AF

LA
B

 

 ifø
lge

 

 

Se
rti

fik
at 

SA
F2

21
0-1

/02
, S

AF
22

10
-5/

02
, S

AF
22

10
-2/

02
, E

MC
22

10
-3/

02
, E

MC
22

10
-3A

/02
, E

MC
22

10
-7/

02

 

.

 

13
 

Hu
om

 

jot
ka

 

 

NE
MK

O 
AF

LA
B

 

 on
 hy

vä
ks

yn
yt 

 

Se
rti

fik
aa

tin

 

 

 

SA
F2

21
0-1

/02
, S

AF
22

10
-5/

02
, S

AF
22

10
-2/

02
, E

MC
22

10
-3/

02
, E

MC
22

10
-3A

/02
, E

MC
22

10
-7/

02

 

 m
uk

ais
es

ti.

 

14
 

Po
zn

ám
ka

 

jak
 by

lo 
po

zit
ivn

ě z
jiš

těn
o 

 

NE
MK

O 
AF

LA
B

 

 v 
so

ula
du

 s

 

os
vě

dč
en

ím

 

 

 

SA
F2

21
0-1

/02
, S

AF
22

10
-5/

02
, S

AF
22

10
-2/

02
, E

MC
22

10
-3/

02
, E

MC
22

10
-3A

/02
, E

MC
22

10
-7/

02

 

.

 

15
 

Na
po

me
na

 

ka
ko

 je
 po

zit
ivn

o o
cij

en
jen

o o
d s

tra
ne

 

 

NE
MK

O 
AF

LA
B

 

 pr
em

a 

 

Ce
rti

fik
atu

 

 

 

SA
F2

21
0-1

/02
, S

AF
22

10
-5/

02
, S

AF
22

10
-2/

02
, 

EM
C2

21
0-3

/02
, E

MC
22

10
-3A

/02
, E

MC
22

10
-7/

02

 

.

 

16
 

Me
gje

gy
zé

s

 

a m
eg

fel
elé

st 
a(

z) 

 

NE
MK

O 
AF

LA
B

 

 ig
az

olt
a a

(z)

 

SA
F2

21
0-1

/02
, S

AF
22

10
-5/

02
, S

AF
22

10
-2/

02
, E

MC
22

10
-3/

02
, E

MC
22

10
-3A

/02
, E

MC
22

10
-7/

02

 

 

 

tan
ús

ítv
án

y

 

 sz
er

int
.

 

17
 

Uw
ag

a

 

zg
od

nie
 z 

po
zy

tyw
nà

 op
ini

à

 

 

 

NE
MK

O 
AF

LA
B

 

i 

 

Św
iad

ec
tw

em

 

 

 

SA
F2

21
0-1

/02
, S

AF
22

10
-5/

02
, S

AF
22

10
-2/

02
, E

MC
22

10
-3/

02
, E

MC
22

10
-3A

/02
, E

MC
22

10
-7/

02

 

.

 

18
 

 

No
tă

 

ap
re

cia
te 

po
zit

iv 
de

 

 

NE
MK

O 
AF

LA
B

 

 în
 co

nfo
rm

ita
te 

cu
 

 

Ce
rti

fic
at

ul

 

 

 

SA
F2

21
0-

1/0
2, 

SA
F2

21
0-

5/0
2, 

SA
F2

21
0-

2/0
2, 

EM
C2

21
0-

3/0
2, 

EM
C2

21
0-

3A
/02

, E
MC

22
10

-7
/02

 

.

 

19
 

Op
om

ba

 

ki 
jo 

je 
od

ob
ril 

 

NE
MK

O 
AF

LA
B

 

  v
 sk

lad
u s

 

 

ce
rti

fik
ato

m

 

 

 

SA
F2

21
0-1

/02
, S

AF
22

10
-5/

02
, S

AF
22

10
-2/

02
, E

MC
22

10
-3/

02
, 

EM
C2

21
0-3

A/
02

, E
MC

22
10

-7/
02

 

.

 

20
 

Mä
rk

us

 

na
gu

 on
 he

ak
s k

iid
etu

d 

 

NE
MK

O 
AF

LA
B

 

 jä
rg

i v
as

tav
alt

 

 

se
rti

fik
aa

dil
e

 

 

 

SA
F2

21
0-1

/02
, S

AF
22

10
-5/

02
, S

AF
22

10
-2/

02
, E

MC
22

10
-3/

02
, E

MC
22

10
-3A

/02
, E

MC
22

10
-7/

02

 

.

 

21
 

За
бе

ле
жк

а

 

сп
ор

ед
 по

ло
жи

те
лн

ат
а о

це
нк

а н
а 

 

NE
MK

O 
AF

LA
B

 

 съ
гл

ас
но

 

 

Се
рт

иф
ик

ат

 

 

 

SA
F2

21
0-1

/02
, S

AF
22

10
-5/

02
, S

AF
22

10
-2/

02
, 

EM
C2

21
0-3

/02
, E

MC
22

10
-3A

/02
, E

MC
22

10
-7/

02

 

.

 

22
 

Pa
sta

ba

 

ka
ip 

pa
tvi

rtin
o 

 

NE
MK

O 
AF

LA
B

 

 pa
ga

l

 

pa
žy

mė
jim

ą

 

 

 

SA
F2

21
0-1

/02
, S

AF
22

10
-5/

02
, S

AF
22

10
-2/

02
, E

MC
22

10
-3/

02
, E

MC
22

10
-3A

/02
, E

MC
22

10
-7/

02

 

.

 

23
 

Pi
ez

īm
es

 

atb
ils

toš
i 

 

NE
MK

O 
AF

LA
B

 

 po
zit

īva
jam

 lē
mu

ma
m 

ko
 ap

lie
cin

a 

 

se
rti

fik
āts

 

 

 

SA
F2

21
0-1

/02
, S

AF
22

10
-5/

02
, S

AF
22

10
-2/

02
, E

MC
22

10
-3/

02
, E

MC
22

10
-3A

/02
, E

MC
22

10
-7/

02

 

.

 

24
 

Po
zn

ám
ka

 

ak
o j

e t
o k

lad
ne

 po
sú

de
né

 

 

NE
MK

O 
AF

LA
B

 

 po
dľa

 

 

Ce
rti

fik
átu

 

 

 

SA
F2

21
0-1

/02
, S

AF
22

10
-5/

02
, S

AF
22

10
-2/

02
, E

MC
22

10
-3/

02
, E

MC
22

10
-3A

/02
, E

MC
22

10
-7/

02

 

.

 

25
 

 

No
t

 

SA
F2

21
0-1

/02
, S

AF
22

10
-5/

02
, S

AF
22

10
-2/

02
, E

MC
22

10
-3/

02
, E

MC
22

10
-3A

/02
, E

MC
22

10
-7/

02

 

 

 

se
rti

fik
as

ın
a

 

 g
ör

e

 

 

 

NE
MK

O
AF

LA
B

 

 

 

tar
afı

nd
an

 ol
um

lu 
ola

ra
k d

eğ
er

len
dir

ilm
işt

ir.

 

.

 

73
/2

3/
E

E
C

89
/3

36
/E

E
C

89
/3

92
/E

E
C

91
/3

68
/E

E
C

 

93
/4

4/
E

E
C

93
/6

8/
E

E
C

98
/3

7/
E

E
C

 

F
W

B
*A

A
T

N
6V

3 

 

*

 

 =
 0

2,
 0

3,
 0

4,
 0

5,
 0

6,
 0

7,
 0

8,
 0

9,
 1

0

 

1D_I+OM_4PW24344-1.book  Page 1  Wednesday, October 5, 2005  10:08 AM



FWB
Kanal-Ventilator-Konvektoren
4PW24344-1

Installations- und Bedienungsanleitung

1

VOR DER INSTALLATION

Die Installation und Wartung sollte von technischem Personal
durchgeführt werden, das für diese Art der Maschine qualifiziert ist,
in Übereinstimmung mit den aktuellen Sicherheitsbestimmungen.

Prüfen Sie den Zustand der Einheit bei Erhalt, stellen Sie fest, ob
irgendwelche Beschädigungen während des Transports aufgetreten
sind.

Siehe die entsprechenden technischen Datenblätter hinsichtlich
Installation und der Verwendung möglicher Zubehörteile. 

Vergleichen Sie die Angaben auf der Verpackungseinheit mit dem
Modell und der Version der Einheit.

VERWENDUNGS- UND 
FUNKTIONSEINSCHRÄNKUNGEN

Daikin kann nicht haftpflichtig gemacht werden,
- wenn die Einheit von unqualifiziertem Personal installiert wurde,
- wenn die Einheit unsachgemäß verwendet wurde,
- wenn die Einheit unter Bedingungen verwendet wurde, die nicht 

gestattet sind,
- wenn die Wartungsanweisungen, die in dieser Anleitung 

spezifiziert werden, nicht durchgeführt wurden,
- wenn keine Original Ersatzteile verwendet wurden.

Lassen Sie die Einheit in ihrer Verpackung, bis sie installiert werden
kann, um zu verhindern, dass Staub eindringen kann.

Luft, die von der Einheit angesaugt wird, muss immer gefiltert
werden. Verwenden Sie immer den mitgelieferten Luftfilter.

Wenn die Einheit während des Winters nicht genutzt wird,
entwässern Sie das System, um Schäden zu vermeiden, die durch
die Bildung von Eis verursacht werden. Wenn Frostschutzlösungen
verwendet werden, prüfen Sie bitte den Gefrierpunkt.

Verändern Sie nicht die Innenverdrahtung oder andere Teile der
Einheit.

Betriebseinschränkungen werden nachfolgend angezeigt, weitere
Verwendungen gelten als unsachgemäß.

■ Wärmebehälter: Wasser/Glykol

■ Wassertemperatur: 5°C~95°C

■ Maximaler Betriebsdruck 10 bar

■ Lufttemperatur: –20°C~40°C

■ Spannungstoleranz: ±10%

Auswahl des Installationsortes:

■ Installieren Sie die Einheit nicht in Räumen, in denen
entzündliche Gase vorherrschen.

■ Spritzen Sie kein Wasser direkt auf die Einheit,

■ installieren Sie die Einheit an Decken, die das Gewicht der Ein-
heit tragen können. Lassen Sie für die Bedienung und Wartung
ausreichend Platz um die Einheit herum, berücksichtigen Sie
sämtliche installierten Sonderzubehöre.

■ Stellen Sie das Heizgerät niemals direkt unter einer elektrischen
Steckfassung auf.

BESCHREIBUNG DER AUSRÜSTUNG

Die Klimatisierungs- und Heißluft-Heizgeräte der FWB Baureihe
wurden eingebaut für Klimaräume, welche die Installation von
Einheiten mit Kanal erfordern.

Hauptkomponenten

■ Traggestell hergestellt aus galvanisiertem Stahlblech passen-
der Stärke, ordnungsgemäß mit geräuscharmem Schwitz-
wasserisolierungsmaterial isoliert, selbstlöschend der Klasse 1.
Die Einheit ist mit 4 erschütterungsfreien Trennschaltern
ausgerüstet.

■ Ventilatoreinheit mit einzelnem, dualem oder dreifachem
Ventilatorrad, dualem Zentrifugaleinlass, mit statisch und dyna-
misch ausgeglichenen Flügelrädern, direkt an den 7-Stufenmotor
gekoppelt, ausgerüstet mit fest eingebautem Verflüssiger und
Thermoschutzvorrichtung

■ Schaltkasten der sich seitlich der Hydraulikanschlüsse befin-
det, um den Wartungsfreiraum einzuschränken. Elektrischer
Anschluss mittels Klemmleiste.

■ 3-, 4- oder 6-reihiger Hochleistungswärmetauscher,
hergestellt aus Kupferrohr und Aluminiumrippen, die an den
Rohren durch mechanische Ausdehnung geschützt sind. Sie
sind mit Messingsammelrohren befestigt und enthalten Luft-
ventile. Der Wärmetauscher, der üblicherweise mit Zubehör-
teilen für die linke Seite geliefert wird, kann um 180° gedreht
werden.

■ System zum Auffangen und Ableiten von Kondensat, über
die hydraulischen Anschlüsse hinausragend, um so das Auf-
fangen von Kondensat von den Regelventilen zu ermöglichen.
Die außermittige Position schränkt den erforderlichen
Installationsplatz beträchtlich ein.

■ Luftfilter hergestellt aus Acryl, selbstlöschend der Klasse 1, mit
Filterklasse EU 2. Der herausnehmbare Kassettenfilter befindet
sich am Luftansaugeinlass und kann von dort wie eine Schub-
lade herausgezogen werden.

■ Gerade Kanalanschlüsse am Lufteinlass sowie am
Luftauslass.

ABMESSUNGEN

■ Standardeinheit (Siehe Abbildung 1)

■ Luftfilter (Siehe Abbildung 2)

FWB Kanal-Ventilator-Konvektoren
Installations- und

Bedienungsanleitung

Lesen Sie diese Anleitung aufmerksam durch, bevor Sie
die Einheit in Betrieb nehmen. Werfen Sie sie nicht weg.
Bewahren Sie sie so auf, so dass sie auch später noch
darin nachschlagen können.

Unsachgemäße Installation oder Sicherung der Einheit
oder der Zubehörteile kann zu elektrischem Schlag, Kurz-
schluss, Auslaufen von Flüssigkeit, Brand oder anderen
Schäden führen. Achten Sie darauf, nur von Daikin
hergestellte Zubehörteile zu verwenden, die spezifisch für
den Gebrauch mit der Ausrüstung konstruiert wurden und
lassen sie diese nur von einem Fachmann installieren.

Sollten Fragen zum Installationsverfahren oder zur
Inbetriebnahme auftreten, wenden Sie sich bitte an Ihren
Daikin-Händler. Von ihm erhalten Sie die notwendigen
Ratschläge und Informationen.

1 Wasserauslass, 3/4" Gas Innengewinde

2 Wassereinlass, 3/4" Gas Innengewinde

3 Schaltkasten

4 Stromzufuhrkabel - Einlasshalterungen

5 Anschluss für Kondensatablauf Ø17 mm
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INSTALLATION

Explosionszeichnung der Einheit (Siehe Abbildung 3)

Konfiguration der Einheit

Die Wärmetauscheranschlüsse können auf die gegenüberliegende
Seite mittels folgendem Verfahren gewechselt werden: (Siehe
Abbildung 4)

Installieren der Einheit

Führen Sie die enthaltenen erschütterungsfreien Trennschalter in die
4 Schlitze für die Deckeninstallation ein. Befestigen Sie die Standard-
einheit an der Decke oder Wand mithilfe von mindestens 4 der
8 Einbauschlitze,

■ Für die Installation  ist es ratsam, M8 Gewindestäbe sowie
Ankerschrauben zu verwenden, die für das Gewicht der Einheit
geeignet sind und dafür zu sorgen, dass die Einheit mithilfe von
3 M8 Schrauben (2 am Unterteil und 1 am Oberteil wie dar-
gestellt in Abbildung 5) und 2 Unterlegscheiben positioniert
wird, deren Durchmesser für das Einführen des Einbauschlitzes
geeignet ist. Befestigen Sie dann die Einheit.
Bevor Sie die Kontermutter anziehen, stellen Sie den Verschluss
der Hauptmutter ein, so dass die Einheit sich korrekt neigt, d.h.
um den Ablauf des Kondensats zu erleichtern (siehe
Abbildung 6).
Die korrekte Neigung wird erzielt, indem der Einlass nach unten
geneigt wird im Vergleich zum Auslass, bis ein Höhen-
unterschied von über 10 mm von einem Ende zum anderen
erzielt wird. Stellen Sie die Hydraulikanschlüsse mit dem
Wärmetauscher und für Kühlbetrieb mit dem Kondensatauslauf
her. Verwenden Sie eine der 2 Abflüsse der Tropfwanne, welche
an der Außenseite der Seitenblenden der Einheit zu sehen sind.

■ Um die Einheit an der Kondensatauslaufleitung anzu-
schließen, verwenden Sie ein flexibles Gummirohr und befesti-
gen sie es an dem gewählten Auslaufrohr (Ø3/8") mittels einer
Metallklemme (verwenden Sie den Auslauf, der sich an der
Seite der Hydraulikzubehörteile befindet).
Um das Entleeren des Kondensat zu unterstützen, neigen Sie
das Auslaufrohr um mindestens 30 mm/m nach unten, achten
Sie darauf, dass die gesamte Strecke leer und frei von
Krümmungen oder Verstopfungen ist.

Ein paar Regeln, die befolgt werden müssen

■ Entlüften Sie den Wärmetauscher mit gestoppten Pumpen,
mittels der Luftventile, die direkt neben den Anbauteilen des
Wärmetauschers positioniert sind.

■ Die Kanäle, insbesondere der Auslasskanal, sollte mit Schwitz-
wassermaterial isoliert werden. 

■ Sehen Sie eine Inspektionsblende direkt neben der Ausrüstung
für Wartungs- und Reinigungsvorgänge vor.

■ Montieren Sie die Fernbedienung an der Wand. Wählen Sie eine
Position, die leicht zugänglich ist für die Einstellung der
Funktionen und zur Erkennung der Temperaturen. Vermeiden
Sie möglichst Positionen, die direkter Sonnenbestrahlung oder
direkten kalten oder heißen Luftströmungen ausgesetzt sind.
Legen Sie keine Hindernisse in den Weg, welche die korrekte
Ablesung der Temperatur verhindern.

BAUSEITIGE VERDRAHTUNG

Führen Sie die elektrische Verkabelung durch, nachdem Sie den
Strom abgeschaltet haben. Ausführliche Informationen bezüglich der
Zubehörteile, finden Sie im entsprechenden Handbuch.

Überprüfen Sie, ob die Stromzufuhr der Nennstromzufuhr entspricht,
die auf dem Typenschild der Einheit angegeben ist.

Jede Einheit benötigt einen Schalter (IL) an der Stromversorgung mit
einem Abstand von mindestens 3 mm zwischen den Öffnungs-
kontakten und einer geeigneten Sicherung (F).

Der Stromverbrauch ist auf dem Typenschild abgebildet, das an der
Einheit befestigt ist.

Achten Sie darauf, dass Sie die Verkabelung in Bezug auf die Kombi-
nation Einheit/Regler sorgfältig ausführen und gemäß den korrekten
Verdrahtungsplänen, die mit jedem Zubehör geliefert werden.

Um die elektrischen Anschlüsse vorzunehmen, müssen Sie die
Abdeckblende des Schaltkastens entfernen (siehe Abbildung 3), um
Zugang zu haben zur Klemmleiste.

Die Netzkabel (Stromversorgung und Zufuhr) müssen zur Klemm-
leiste verlegt werden durch die Einlasshalterungen des Strom-
versorgungskabels an der Seite des Schaltkastens.

Verdrahtungspläne

Die Motoren der Einheiten laufen mit 7 Geschwindigkeiten.

Die FWB Klimatisierungs- und Heißluft-Heizgeräte, der
Leistungsschalter (IL) und/oder die Fernbedienung
müssen außerhalb der Reichweite von Personen installiert
werden, die ein Bad oder eine Dusche nehmen.

1 Wasser-Tropfwanne

2 Wärmetauschermodul

3 Schaltkasten

4 Klemmenleiste

5 Erschütterungsfreier Trennschalter

6 7-Stufenmotor

7 Ventilatorantriebsvorrichtung

8 Gerader Kanalanschluss

1 Entfernen Sie den geraden Kanalanschluss.

2 Entfernen Sie die Tropfwanne.

3 Entfernen Sie das Wärmetauschermodul, indem Sie die beiden 
Halteschrauben abschrauben (2 auf jeder Seite und 3 an der 
Oberseite und 2 an der Unterseite).

4 Drehen Sie das Wärmetauschermodul um 180° (vertikale Achse) 
und schrauben Sie das Modul wieder auf das Ventilatormodul.

5 Stellen Sie die Position der Tropfwanne ein, so dass der 
herausragende Teil sich unter den hydraulischen Anschlüssen 
erstreckt. Befestigen Sie sie wieder.

6 Schrauben Sie den geraden Kanalanschluss wieder an das 
Wärmetauschermodul an.

Sämtliche bauseitigen Verdrahtungen und Bauteile
müssen von einem zugelassenen Elektriker installiert
werden und den entsprechenden örtlichen und staatlichen
Vorschriften entsprechen.

Abbildung 8 FWB + ECFWER6 Regler (FWB02~07)

Abbildung 9 FWB + ECFWER6 Regler + EPIA6 Stromschnittstelle 
(FWB08~10)

Abbildung 10 FWB + ECFWER6 Regler + EPIMSA6 Master/Slave 
Schnittstelle

Das gemeinsame Stromkabel ist das weiße (WH).

Wenn das gemeinsame Kabel nicht korrekt angeschlossen
ist, würde der Motor irreparabel beschädigt werden.
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Verkabelung - Teileübersicht (siehe Abbildung 8, 9, 10)

BK....................Schwarz = maximale Drehzahl

BU....................Blau

BN....................Braun

GY ...................Grau

GN ...................Grün

YE....................Gelb

RD ...................Rot = Mindestdrehzahl

WH...................Weiß = gemeinsames Kabel

- - - -.................Bauseitige Verkabelung

F ......................Sicherung (bauseitig)

IL......................Netzschalter (bauseitig)

M......................Motor

3/7....................3 von 7 Stufen

EPIMSA6 .........Master/Slave Schnittstelle zur Regelung von bis zu
4 FWB Einheiten parallel

EPIA6 ..............Stromschnittstelle

EXT..................Externer Hilfskontakt

RHC.................Zentraler Wahlschalter Fern-Kühlen/Heizen

VC....................Kaltwasserventil (230 V EIN-AUS)

VH....................Heißwasserventil (230 V EIN-AUS)

PROBELAUF

Prüfen Sie, ob das Gerät installiert wurde, so dass es die erforder-
liche Neigung sicherstellt.

Prüfen Sie, ob der Kondensatablauf nicht verstopft ist (durch Gummi-
ablagerungen, etc.)

Prüfen Sie die Dichtung der Hydraulikanschlüsse.

Prüfen Sie, ob die elektrische Verkabelung fehlerfrei dicht schließend
ist (prüfen Sie dies wenn die Spannung AUS ist).

Achten Sie darauf, dass die Entlüftung des Wärmetauschers korrekt
ausgeführt wurde.

Schalten Sie die Stromversorgung an und prüfen Sie, ob die Einheit
läuft.

GEBRAUCH

Beziehen Sie sich bezüglich der Verwendung der Einheit auf die
Anweisungen in der Installations- und Betriebsanleitung des Reglers.
Bestimmte Regler sind als Zubehör erhältlich.

WARTUNG UND REINIGUNG

Bevor Sie irgendwelche Wartungs- und Reinigungsarbeiten durch-
führen, schalten Sie die Einheit aus Sicherheitsgründen aus und
trennen Sie die Spannung, indem Sie den Netzschalter auf AUS
stellen.

Wartung

Die Wartungsarbeiten für die FWB Klimatisierungs- und Heißluft-
Heizgeräte sind begrenzt auf die periodische Reinigung der Luftfilter
und des Wärmetauschers und auf die Überprüfung der Arbeits-
leistung des Kondensatauslasses.

Die Wartung darf nur von Fachpersonal durchgeführt werden.

Wartungsarbeiten erfordern besondere Beachtung: das versehent-
liche in Kontakt kommen mit den Metallteilen kann zu Verletzungen
führen, tragen Sie deshalb Sicherheitshandschuhe.

Jedes Mal wenn die Einheiten nach einer langen Leerlaufzeit
gestartet werden, achten Sie darauf, dass sich KEINE Luft im
Wärmetauscher befindet.

Der Motor ist wartungsfrei, da er mit selbstschmierenden Lagern
ausgerüstet ist.

Reinigen des Luftfilters

Schalten Sie die Spannung an der Einheit ab, indem Sie den Netz-
schalter auf AUS stellen.

Gehen Sie wie folgt vor bei der Reinigung der Luftfilter:

■ Das Gerät ist zugänglich durch die Inspektionsblende zur
Entfernung des Luftfilters, wie abgebildet in Abbildung 7 indem
die Befestigungsköpfe losgeschraubt werden.

■ Waschen Sie den Filter mit handwarmem Wasser, oder bei
trockenem Pulver, mit Druckluft.

■ Montieren Sie den Filter wieder, nachdem Sie ihn abgetrocknet
haben.

Reinigung des Wärmetauschers

Es ist ratsam, den Zustand des Wärmetauschers vor Beginn der
Sommerperiode zu überprüfen. Prüfen Sie ebenfalls, ob die Rippen
nicht durch Verschmutzungen verstopft sind.

Für den Zugang zum Wärmetauscher, müssen die Zufuhrblende und
der Kondensattank entfernt werden. Sobald der Wärmetauscher
zugänglich ist, reinigen Sie mit Druckluft oder Niederdruckdampf,
ohne die Rippen des Wärmetauschers zu beschädigen.

Bevor Sie diesen ihm Sommer betreiben, prüfen Sie die Kondensat-
ausläufe regelmäßig.

VORSCHRIFTEN ZUR ENTSORGUNG

Die Demontage der Einheit muss gemäß den jeweiligen örtlichen
und staatlichen Vorschriften erfolgen.

FEHLERBESEITIGUNG

Wenn die Einheit nicht ordnungsgemäß funktioniert, überprüfen Sie
zunächst die Punkte, die in nachfolgender Tabelle aufgeführt sind,
bevor Sie den Wartungsdienst anfordern.

Wenn das Problem nicht gelöst werden kann, nehmen Sie Kontakt
auf zu Ihrem Händler oder der Servicezentrale.

Symptom 1: Die Einheit läuft überhaupt nicht

Symptom 2: Geringe Kühl- oder Heizleistung

Symptom 3: Die Einheit ist nicht dicht

HINWEIS Angemessene und regelmäßige Wartung sowie Reini-
gung bedeutet Energieerhaltung und Kostenersparnis.

MÖGLICHE URSACHEN ABHILFE

Stromausfall Stellen Sie die Stromzufuhr wieder 
her

Der automatische Stromabschalter 
hat ausgelöst

Nehmen Sie Kontakt auf mit der 
Servicezentrale

Der Schalter ist in der STOP ("O") 
Stellung

Schalten Sie die Einheit EIN, wählen 
Sie "I"

MÖGLICHE URSACHEN ABHILFE

Verschmutzte oder verstopfte 
Luftfilter

Reinigen Sie den Luftfilter

Hindernis nahe dem Lufteinlass oder 
-auslass

Beseitigen Sie das Hindernis

Luft innerhalb des Wärmetauschers Nehmen Sie Kontakt auf mit dem 
Installateur

Türen und Fenster sind geöffnet Schließen Sie Türen und Fenster

Die Einheit läuft mit niedriger 
Drehzahl

Wählen Sie mittlere oder hohe 
Ventilatordrehzahl

MÖGLICHE URSACHEN ABHILFE

Die Einheit ist nicht mit der korrekten 
Neigung installiert

Nehmen Sie Kontakt auf mit dem 
Installateur

Der Kondensatauslauf ist verstopft Nehmen Sie Kontakt auf mit dem 
Installateur
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